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Caution!

This product is designed to support your child when they have a cold and 
is not a medicinal product. If your child is sick, consult a doctor.

Safety instructions

 • Only use the Nasal Aspirator for its intended use.
 • Check the Nasal Aspirator for visible damage before each use.
 • If there are any signs of damage, do not use.
 • Do not use the Nasal Aspirator for nose bleeds or nostril wounds.  

Do not use on the mouth or ears.
 • Not a toy, keep out of the reach of children. 
 • Do not leave children unattended with the product. Only for use by 

adults.
 • Make sure that all parts are connected securely to one another before 

use.
 • If you do not dry the parts completely before assembly, there is a risk 

of bacteria and mould growth.

Attention! Never blow into the mouthpiece. Not following the  
instructions can endanger your child’s health!

Instruction for use

Before treatment

If nasal secretion is too tough or dry, try to soften the blockage with an 
isotonic saline solution, spray or drops. In case of doubt or uncertainty, 
please contact your paediatrician.

Application

1. Insert a new or cleaned filter (3) into the hose connection (4).

2. Connect the hose connection (4) to the collection container (2) 
and the silicone tip (1).

3. Place the hose (5) onto the hose mount of the collection 
container.

4. Place the mouthpiece (6) into the end of the hose (5).

5. Place the soft silicone tip tightly against your child‘s nasal opening. 
Caution: Place the Nasal Aspirator close to the opening of the 
nostril. Do not push it into the nostril!

6. Draw on the mouthpiece until the nasal discharge ends up in the 
collection container.

7. You can remove the hose connection and replace the filter 
if desired. The filters prevent the transfer of bacteria and are 
washable. The top is designed to avoid damaging the nasal 
mucous membrane.

Cleaning

1. Dismantle the Nasal Aspirator into its individual parts directly after 
each use.

2. Wash all parts (including the filter) immediately and very carefully 
with warm water and mild detergent.

3. Rinse the clean parts with fresh water.

4. Let them dry out completely.

5. When not in use for long periods, we recommend that you clean 
the nasal aspirator again and sterilise it before the next us.

6. Clean only in the top basket of the dishwasher or as described in 
points 2 - 4.

7. Disinfecting only possible in the top basket of the steam steriliser 
or by boiling for approx. 5 minutes.

8. Do not disinfect in the microwave!

9. Let the nasal aspirator cool down and dry completely after 
cleaning or sterilisation.

Storage

We recommend that you store the product out of direct sunlight.

Durability and disposal

We recommend that you replace the  Nasal Aspirator after a maximum 
of 2 years of normal use with a new one. The product can be put in with 
general waste and can be thermally recycled without issues.

Let op!

Dit product is bedoeld om uw kind te ondersteunen tijdens een  
verkoudheid en is geen geneesmiddel. Raadpleeg een arts als uw  
kind ziek is.

Veiligheidsinstructies

 • Gebruik het artikel alleen voor het beoogde doel.
 • Controleer het artikel voor elk gebruik op zichtbare beschadigingen. 
 • Het product niet gebruiken als het gebreken vertoont, maar  

weggooien!
 • Gebruik de neusreiniger niet bij neusbloedingen of pijnlijke neusgaten. 

Niet voor de mond of oren gebruiken. 
 • Dit artikel is geen speelgoed, buiten het bereik van kinderen bewaren! 
 • Laat kinderen niet zonder toezicht achter met het product. Alleen door 

volwassenen te gebruiken.
 • Controleer voor elk gebruik dat alle onderdelen goed met elkaar zijn 

verbonden.
 • Als de onderdelen niet volledig drogen voordat ze weer in elkaar 

worden gezet, bestaat het risico op: bacteriegroei en schimmelgroei.

Let op! Blaas nooit in het mondstuk. Het niet opvolgen van de instructies 
kan de gezondheid van uw kind schaden!

Gebruiksinstructies

Voorbereiding

In geval van droge of taaie nasale afscheiding, kan de verstopping  
vloeibaar worden gemaakt met een fysiologische zoutoplossing,  
neusspray of -druppels. Neem bij twijfel of onzekerheid contact op met 
uw kinderarts.

Gebruik

1. Plaats een nieuw of gereinigd filter (3) in de slangaansluiting (4).

2. Verbind de slangaansluiting (4) met het opvangreservoir (2) en 
het siliconen tuitje (1).

3. Plaats de slang (5) op de slanghouder van het opvangreservoir.

4. Plaats het mondstuk (6) in het uiteinde van de slang (5).

5. Plaats het zachte siliconen tuitje stevig tegen het neusgat van 
uw kind. 
Let op: Alleen tegen het neusgat aan plaatsen, niet in het 
neusgat duwen!

6. Zuig aan het mondstuk, totdat de afscheiding uit de neus in het 
opvangreservoir terechtkomt.

7. Optioneel kunt u de slangaansluiting verwijderen en het filter 
vervangen. De filters voorkomen de overdracht van bacteriën en 
zijn wasbaar. Het zachte siliconen tuitje is zodanig ontworpen dat 
het neusslijmvlies niet beschadigd raakt.

Reiniging

1. Haal na elk gebruik de onderdelen van de neusreiniger uit elkaar.

2. Was na elk gebruik alle onderdelen, inclusief filter, onmiddellijk uit 
met warm water en een mild afwasmiddel.

3. Afspoelen met schoon water.

4. Volledig laten drogen.

5. Als de neusreiniger gedurende een langere periode niet wordt 
gebruikt, raden we u aan om deze voor gebruik opnieuw te 
reinigen en te desinfecteren.

6. Reiniging in de vaatwasser alleen in het bovenste compartiment 
of zoals beschreven onder punt 2 - 4.

7. Desinfectie in de vaporisator is alleen mogelijk in het bovenste 
mandje voor kleine onderdelen of door ca. 5 minuten te koken.

8. Niet desinfecteren in de magnetron!

9. Na reiniging of desinfectie de neusreiniger volledig laten afkoelen 
en drogen.

Bewaren

Beschermd tegen direct zonlicht bewaren.

Levensduur en verwijdering

Vervang de neusreiniger bij normaal gebruik na maximaal 2 jaar gebruik 
door een nieuwe. Het product kan zonder problemen via het restafval 
worden verwijderd en thermisch worden gerecycled.

¡Atención!

Este producto sirve para aliviar a su bebé cuando esté resfriado. No es un 
medicamento. Si su bebé está enfermo, consulte a su médico.

Instrucciones de seguridad

 • Utilice el artículo únicamente para el fin previsto.
 • Antes de cada uso, compruebe que el artículo no presenta daños 

visibles. 
 • No lo utilice si presenta indicios de defectos. Elimínelo de inmediato.
 • No utilice el aspirador nasal en caso de hemorragia nasal o dolor en 

los orificios nasales, ni en la boca y los oídos.
 • Este artículo no es un juguete. Manténgalo fuera del alcance de los 

niños. 
 • No deje a los niños con el producto sin supervisión. El producto solo 

puede ser utilizado por adultos.
 • Antes de cada uso, asegúrese de que todas las piezas están bien 

encajadas unas con otras.
 • Seque las piezas completamente antes de unirlas para evitar el riesgo 

de proliferación de bacterias y hongos.

Precaución: No sople nunca en la boquilla. De lo contrario, podrá poner 
en riesgo la salud de su bebé.

Instrucciones de uso

Tratamiento previo

En caso de secreción nasal reseca o viscosa, podrá licuar la obstrucción 
con una solución salina isotónica, spray o gotas. Si tiene alguna duda, 
póngase en contacto con su pediatra.

Uso

1. Coloque un filtro (3) limpio o nuevo en la pieza de conexión (4).

2. Una la pieza de conexión (4) con el depósito recolector (2) y la 
punta de silicona (1).

3. Coloque el tubo (5) en la entrada prevista para ello del depósito 
recolector.

4. Coloque la boquilla (6) en el extremo del tubo (5).

5. Introduzca la punta de silicona blanda en los orificios nasales de 
su bebé. 
Atención: Introducir únicamente, sin hacer presión en el interior 
de las fosas nasales.

6. Aspire por la boquilla hasta que la secreción nasal llegue al 
depósito recolector.

7. Si lo desea, puede extraer la pieza de conexión y cambiar el filtro. 
Este evita la transmisión de bacterias y puede lavarse. La punta de 
silicona blanda está diseñada para evitar dañar la mucosa nasal.

Limpieza

1. Desmontar el aspirador nasal después de cada uso.

2. Limpiar todas las piezas, incluido el filtro, con agua caliente y 
detergente suave inmediatamente después de cada uso.

3. Aclarar con agua limpia.

4. Dejar secar totalmente.

5. En caso de que no se vaya a utilizar el aspirador nasal durante 
un periodo prolongado, se recomienda limpiar y desinfectar el 
producto antes de volver a usarlo.

6. Lavar el producto en el lavavajillas únicamente en el  
compartimento superior o de la forma descrita en los puntos  
2 al 4.

7. Desinfectar el producto con vaporizador únicamente en la bandeja 
superior para piezas pequeñas o hervir durante aproximadamente 
5 minutos.

8. No desinfectar en el microondas.

9. Dejar enfriar y secar totalmente el aspirador nasal tras su limpieza 
o desinfección.

Almacenamiento

Almacenar el producto lejos de la radiación solar.

Vida útil y eliminación

Sustituir el aspirador nasal por uno nuevo a los 2 años de uso como 
máximo (con un uso normal del producto). El producto puede eliminarse 
como residuo y tratarse térmicamente sin problemas.

Attenzione! 

Questo prodotto non è un farmaco e serve esclusivamente per alleviare 
i sintomi del raffreddore. Se il vostro bambino è ammalato, consultate il 
medico.

Indicazioni di sicurezza

 • Utilizzare l’aspiratore nasale solo per lo scopo al quale è destinato.
 • Prima di utilizzare l’aspiratore nasale verificare sempre che non 

presenti danni evidenti.
 • In presenza di danni, non riutilizzare e smaltire subito il prodotto.
 • Non utilizzare l’aspiratore in presenza di sanguinamento nasale o di 

lesioni alle narici. Non utilizzare nella bocca o nelle orecchie.
 • Non è un giocattolo, conservare fuori dalla portata dei bambini.
 • Non lasciare mai i bambini da soli con il prodotto. Utilizzo destinato 

ai soli adulti.
 • Prima dell’uso, accertarsi che tutte le parti siano ben collegate.
 • Rischio di proliferazione batterica e formazione di muffa se prima 

dell’assemblaggio non si lasciano asciugare completamente le parti.

Attenzione: Non soffiare mai nel boccaglio. La mancata osservanza delle 
istruzioni può nuocere alla salute del vostro bambino!

Istruzioni per l‘uso

Preparazione

Se la secrezione nasale del vostro bambino è troppo dura o secca, provate 
a fluidificarla mediante soluzione salina isotonica in spray o gocce. In caso 
di dubbio, contattare il pediatra.

Utilizzo

1. Inserire un filtro nuovo o pulito (3) nell‘attacco del tubo (4).

2. Collegare insieme l‘attacco del tubo (4) il serbatoio (2) e la punta 
in silicone (1).

3. Inserire il tubo (5) nell‘apposita presa sul serbatoio.

4. Inserire il boccaglio (6) nell‘estremità del tubo (5).

5. Appoggiare la punta morbida in silicone alla narice del bambino. 
Attenzione: Appoggiare l’aspiratore nasale sulla narice – non 
spingerlo dentro!

6. Aspirare attraverso il boccaglio, finché le secrezioni nasali non 
giungono nel serbatoio.

7. Se lo si desidera, è possibile rimuovere l’attacco del tubo e 
sostituire il filtro. I filtri impediscono la trasmissione di batteri e 
sono lavabili. La punta è progettata in modo da non danneggiare 
in alcun modo la mucosa nasale.

Pulizia

1. Dopo ogni utilizzo, smontare immediatamente l’aspiratore nasale 
in ogni sua parte.

2. Lavare subito e accuratamente tutti i componenti (filtro compreso) 
con acqua calda e un detergente delicato.

3. Risciacquare con cura utilizzando dell’acqua pulita e lasciare 
asciugare completamente.

4. In caso di prolungato inutilizzo, si consiglia di pulire nuovamente e 
disinfettare l’aspiratore prima dell’uso.

5. Effettuare il lavaggio sempre solo nello scomparto superiore di 
una lavastoviglie o nelle modalità descritte nei punti 2 - 4.

6. Per la disinfezione, utilizzare sempre solo il cestello superiore 
destinato ai pezzi piccoli di un vaporizzatore o far bollire il prodotto 
per ca. 5 minuti in acqua bollente.

7. Non effettuare la disinfezione in un microonde.

8. Dopo la disinfezione, attendere che l’aspiratore si raffreddi del 
tutto.

Conservazione

Conservare al riparo dalla luce solare diretta per impedire che la plastica 
si deformi.

Durata e smaltimento

A fronte di un utilizzo normale, si consiglia di sostituire l’aspiratore nasale 
dopo 2 anni al massimo. Il prodotto può essere smaltito tra i normali 
rifiuti domestici e recuperato con riciclo termico.

Attention !

Ce produit sert à aider votre enfant en cas de rhume et n’est pas un médi-
cament. Si votre enfant est malade, veuillez consulter un médecin.

Consignes de sécurité

 • Veuillez utiliser cet article uniquement pour l’usage pour lequel il a 
été conçu.

 • Inspectez l’article avant chaque utilisation pour vérifier les dégâts 
visibles.

 • Ne pas utiliser et jeter en cas de défauts !
 • N’utilisez pas le mouche bébé en cas de saignements du nez ou de 

blessures nasales. Ne pas appliquer sur la bouche ou les oreilles.
 • Cet article n’est pas un jouet, conserver l’article hors de portée des 

enfants !
 • Ne laissez pas les enfants avec le produit sans surveillance. Seuls les 

adultes peuvent l’utiliser.
 • Assurez-vous avant chaque utilisation que toutes les parties sont bien 

reliées entre elles.
 • Séchez entièrement les parties avant de les assembler, des bactéries 

pourraient s’y développer et des moisissures s’y former.

Attention ! Ne jamais souffler dans l’embout buccal. Le non-respect 
des instructions peut nuire à la santé de votre enfant ! Contactez votre 
pédiatre en cas de doutes ou d’incertitudes.

Instructions

Traitement préalable

En cas de sécrétion nasale sèche ou dure, vous pouvez fluidifier la  
congestion avec une solution saline isotonique, un spray ou des gouttes. 
Contactez votre pédiatre en cas de doutes ou d’incertitudes.

Utilisation

1. Introduisez un nouveau filtre ou un filtre nettoyé (3) dans la  
connexion du tuyau (4).

2. Connectez la connexion du tuyau (4) au réservoir (2) et à l’embout 
en silicone (1).

3. Insérez le tuyau (5) dans le réceptacle de tuyau du réservoir.

4. Introduisez l’embout buccal (6) à l’extrémité du tuyau (5).

5. Introduisez l’embout en silicone souple directement dans la narine 
de votre enfant. 
Attention : Seulement introduire, ne pas enfoncer dans la narine !

6. Aspirez avec l’embout buccal, jusqu’à ce que la sécrétion nasale 
s’écoule dans le réservoir.

7. Vous pouvez également retirer la connexion du tuyau et changer le 
filtre. Les filtres empêchent la transmission de bactéries et peuvent 
être nettoyés. L’embout en silicone souple est conçu de manière à 
ce que la muqueuse nasale ne soit pas endommagée.

Nettoyage

1. Démonter chaque partie du mouche bébé après chaque utilisation.

2. Nettoyer immédiatement après chaque utilisation toutes les 
parties à l’eau chaude et avec un produit vaisselle doux.

3. Rincer à l’eau claire.

4. Laisser entièrement sécher.

5. Si le mouche bébé n’est pas utilisé pendant une période 
prolongée, nous recommandons de le nettoyer à nouveau et de 
le désinfecter.

6. Nettoyage dans le lave-vaisselle uniquement sur le plateau supér-
ieur ou comme décrit dans les points 2 - 4.

7. Désinfection dans le vaporisateur possible uniquement dans  
le panier supérieur ou dans l’eau bouillante pendant environ  
5 minutes.

8. Ne pas désinfecter au micro-ondes !

9. Laisser le mouche bébé entièrement refroidir et sécher après le 
nettoyage ou la désinfection.

Rangement

Il est recommandé de ranger le mouche bébé à l’abri des rayons du soleil.

Conservation et élimination

En cas d’utilisation normale, remplacer le mouche bébé par un nouveau après 
une période d’utilisation maximale de 2 ans. Le produit peut être éliminé 
dans les déchets résiduels et être recyclé thermiquement sans problème.

IMPORTANT! 

THE FOLLOWING INSTRUCTIONS MUST BE 
READ CAREFULLY AND RETAINED FOR FUTURE 
REFERENCE KEEP INSTRUCTIONS SAFE!

BELANGRIJK! 

LEES DIT DOCUMENT VÓÓR GEBRUIK  
ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR VOOR 
LATERE REFERENTIE.

¡IMPORTANTE!

LEER DETENIDAMENTE ANTES DE SU USO Y 
GUARDAR PARA POSTERIORES CONSULTAS.

IMPORTANTE!

LEGGERE ATTENTAMENTE LE SEGUENTI 
ISTRUZIONI E CONSERVARLE PER EVENTUALE 
RIFERIMENTO FUTURO!

IMPORTANT !

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L’UTILISATION 
CONSERVER POUR UNE LECTURE ULTÉRIEURE.

Deliverables and part description

1. Soft silicone tip 4. Hose connector
2. Collecting container 5. Hose
3. Hygiene filter (3 pcs; can be 
washed out or steam sterilised)

6. Mouthpiece
7. Hygienic storage box

Leveringsomvang en onderdelenaanduiding 

1. Zacht siliconen tuitje 4. Slangaansluiting
2. Opvangreservoir 5. Slang
3. Hygiënefilter (3 stuks; wasbaar  
of steriliseerbaar met stoom)

6. Mondstuk
7. Hygiënische opbergdoos

Volumen de suministro y denominación de piezas

1. Punta de silicona blanda 4. Pieza de conexión
2. Depósito recolector 5. Tubo
3. Filtro higiénico (3 piezas,  
lavable o esterilizable con vapor)

6. Boquilla
7. Caja de almacenamiento higiénico

Contenu de la livraison et description des composants

1. Punta in silicone morbida 4. Attacco del tubo
2. Serbatoi 5. Tubo
3. Filtro igienico (3 pezzi; sterilizza-
bile tramite lavaggio o vapore)

6. Boccaglio
7. Custodia igienica

Contenu de la livraison et description des composants

1. Embout en silicone souple 4. Connexion du tuyau
2. Réservoir 5. Tuyau
3. Filtre hygiénique (3 pièces ;  
lavable ou stérilisable à la vapeur)

6. Embout buccal
7. Boîte de rangement hygiénique
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Uwaga!

Produkt ten przeznaczony jest do wspomagania dziecka w czasie przeziębienia i nie jest lekiem. Jeśli Twoje dziecko jest chore, należy skonsultować się 
z lekarzem.

Wskazówki bezpieczeństwa

 • Należy wykorzystywać aspirator do nosa wyłącznie w celu, do którego jest przeznaczony.
 • Przed każdym użyciem należy sprawdzić aspirator do nosa pod kątem widocznych uszkodzeń.
 • Nie stosować, jeśli widoczne są oznaki uszkodzeń.W takim przypadku wyrzucić produkt.
 • Nie używać aspiratora do nosa przy krwawieniu z nosa lub bólach w jego obrębie. Nie stosować na jamie ustnej ani uszach.
 • To nie jest zabawka. Przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
 • Nie pozostawiać dzieci bez nadzoru z produktem. Do używania wyłącznie przez osoby dorosłe.
 • Upewnić się przed użyciem, że wszystkie części są dobrze połączone.
 • Jeśli części nie wyschną w pełni przed montażem, istnieje ryzyko rozwoju bakterii i pleśni. 

Uwaga! Nigdy nie dmuchać w ustnik. Niezastosowanie się do instrukcji może wpłynąć negatywnie na stan zdrowia Twojego dziecka!

Wskazówki dotyczące użytkowania

Przygotowanie

Jeśli wydzielina z nosa Twojego dziecka jest zbyt gęsta lub sucha, spróbuj ją upłynnić przy użyciu izotonicznego roztworu soli, aerozolu lub kropli. W razie 
wątpliwości lub braku pewności należy skonsultować się z pediatrą.

Sposób użycia

1. Umieścić nowy lub oczyszczony filtr (3) w przyłączu wężyka (4).

2. Połączyć przyłącze wężyka (4) z pojemnikiem zbierającym (2) oraz końcówką silikonową (1).

3. Założyć wężyk (5) na oprawkę wężyka na pojemniku zbierającym.

4. Założyć ustnik (6) na końcu wężyka (5).

5. Przyłożyć szczelnie końcówkę silikonową do otworu nosowego dziecka. 
Uwaga: Przyłożyć aspirator do nosa ściśle do otworu nosowego – nie dociskając!!

6. Wciągać powietrze przez ustnik, dopóki wydzielina z nosa nie znajdzie się w pojemniku zbierającym.

7. Opcjonalnie można usunąć podłączenie węża i wymienić filtr. Filtry zapobiegają przenoszeniu bakterii i są zmywalne. Końcówka jest tak skonstruo-
wana, że błona śluzowa nosa nie ulega uszkodzeniu.

Czyszczenie

1. Bezpośrednio po każdym użyciu aspirator do nosa należy rozłożyć do części składowych.

2. Umyć bezzwłocznie i dokładnie wszystkie części (łącznie z filtrem) w ciepłej wodzie przy użyciu łagodnego środka do mycia naczyń.

3. Spłukać następnie oczyszczone części czystą wodą i pozostawić do pełnego wyschnięcia. 

4. W przypadku dłuższego niekorzystania zaleca się ponownie oczyścić i zdezynfekować aspirator do nosa.

5. Czyszczenie w zmywarce tylko na górnym poziomie lub zgodnie z opisem zawartym w punktach 2 – 4.

6. Dezynfekcja w parowniku możliwa jest tylko w górnym koszyku przeznaczonym na małe części lub przez wygotowanie trwające ok. 5 minut.

7. Nie dokonywać dezynfekcji w kuchence mikrofalowej!

8. Po dezynfekcji pozostawić aspirator do nosa do pełnego schłodzenia.

Przechowywanie

Aby zapobiec zmianom tworzywa sztucznego zalecamy chronienie go przed światłem słonecznym.

Trwałość i usuwanie

Zaleca się, aby przy normalnym użytkowaniu aspirator do nosa wymienić na nowy po maksymalnym okresie użytkowania 2 lat. Produkt może być usuwany 
do odpadów nienadających się do powtórnego przetworzenia i poddany bez problemu termicznemu odzyskowi.

Obs!

Denna produkt används för att stötta ditt barn vid förkylning. Den är inget 
läkemedel. Konsultera läkare om barnet är sjukt.

Säkerhetsanvisningar

 • Använd endast produkten för det avsedda syftet.
 • Kontrollera produkten före varje användning så att den inte har några 

synliga skador.  
 • Om det syns tecken på skador ska den inte användas, utan kastas!
 • Använd inte nässugen vid näsblod eller ömma näsborrar. Använd den 

inte för mun eller öron.
 • Denna produkt är ingen leksak och ska förvaras utom räckhåll för barn!
 • Lämna inte barn utan uppsikt med produkten. Får endast användas 

av vuxna.
 • Se före varje användning till att alla delar sitter fast ordentligt.
 • Om inte delarna är helt torra innan de monteras ihop finns risk för 

bakterietillväxt och mögelbildning.

Se upp! Blås aldrig i munstycket. Om inte anvisningarna följs kan barnets 
hälsa skadas!

Anvisningar för användning

Förbehandling

Om slemmet är torrt eller segt, kan det nästäppan lösas upp med fysio-
logisk (isoton) koksaltlösning, spray eller droppar. Vid tveksamhet eller 
osäkerhet bör du kontakta barnläkare.

Användning

1. Sätt in ett nytt eller rengjort filter (3) i slanganslutningen (4).

2. Anslut slanganslutningen (4) till uppsamlingsbehållaren (2) och 
silikonspetsen (1).

3. Sätt slangen (5) på uppsamlingsbehållarens slangkoppling.

4. Sätt munstycket (6) i andra änden av slangen (5).

5. Lägg den mjuka silikonspetsen tätt emot barnets näsborre. 
Obs: Lägg den bara emot, tryck inte in den!

6. Sug i munstycket tills nässekretet hamnar i uppsamlingsbehål-
laren.

7. Om du vill kan du ta bort slanganslutningen och byta filter. Filtret 
förhindrar överföring av bakterier och är tvättbart. Den mjuka 
silikonspetsen är utformad så att nässlemhinnan inte skadas.

Rengöring

1. Ta isär nässugen i alla sina delar efter varje användning.

2. Tvätta alla delar och filtret med varmt vatten och diskmedel 
omedelbart efter varje användning.

3. Skölj med rent vatten.

4. Låt torka helt.

5. Om nässugen inte använts under en längre tid rekommenderar vi 
att den rengörs och desinficeras på nytt.

6. Rengöring sker i diskmaskin, bara i övre facket, eller enligt punkt 
2 - 4.

7. Desinfektion kan göras i vaporisator i övre korgen för smådelar 
eller genom ca 5 minuters kokning.

8. Desinficeras inte i mikrovågsugn!

9. Låt nässugen svalna och torka helt efter rengöring eller desin-
fektion.

Förvaring

Förvaring skyddad mot solstrålning rekommenderas.

Hållbarhet och avfallshantering

Vid normal användning ska nässugen bytas ut mot en ny efter högst 
två år. Produkten kan i kastas i soporna och utan problem brännas för 
värmeutvinning.

Atenție!

Vă rugăm să utilizați articolul numai în scopul prevăzut. Când copilul dvs. 
este bolnav, cereți sfatul unui medic.

Indicații de siguranță
 • Vă rugăm să utilizați articolul numai în scopul prevăzut.
 • Înaintea fiecărei utilizări, verificați dacă articolul nu are deteriorări 

evidente. 
 • Dacă observați defecte, nu îl utilizați, ci aruncați-l!
 • Nu utilizați aspiratorul nazal când copilul prezintă sângerări nazale sau 

nări inflamate. A nu se utiliza în gură sau în urechi.
 • Acest articol nu este o jucărie; a nu se lăsa la îndemâna copiilor! 
 • Nu lăsați copiii nesupravegheați cu produsul. A se utiliza numai de 

către adulți.
 • Înaintea fiecărei utilizări, asigurați-vă că toate piesele sunt bine fixate 

între ele.
 • Dacă înaintea montării piesele nu au fost complet uscate, există riscul 

dezvoltării de bacterii și al formării mucegaiului.

Atenție: Nu suflați niciodată în muștiuc. Nerespectarea instrucțiunilor 
poate afecta negativ sănătatea copilului!

Instrucțiuni de utilizare

Tratamentul prealabil

În cazul unor secreții nazale uscate sau cleioase, puteți ameliora nasul 
înfundat cu o soluție izotonică salină sub formă de spray sau picături. Dacă 
aveți îndoieli sau incertitudini, contactați medicul pediatru.

Utilizarea

1. Amplasați un filtru nou sau curățat (3) în racordul pentru furtun (4).

2. Conectați racordul pentru furtun (4) cu recipientul de colectare (2) 
și cu vârful din silicon (1).

3. Fixați furtunul (5) pe suportul pentru furtun al recipientului de 
colectare.

4. Introduceți muștiucul (6) în capătul furtunului (5).

5. Așezați vârful din silicon moale foarte aproape de orificiul nazal 
al copilului. 
Atenție: Așezați-l doar la intrarea în nas, nu îl împingeți în nară!

6. Sugeți din muștiuc până când secrețiile nazale ajung în recipientul 
de colectare.

7. Opțional, puteți scoate racordul pentru furtun și înlocui filtrul. 
Filtrele împiedică transmiterea bacteriilor și sunt lavabile. Vârful 
din silicon moale este conceput în așa fel încât să nu rănească 
mucoasa nazală.

Curățarea

1. După fiecare utilizare, demontați aspiratorul nazal în piesele 
componente.

2. După fiecare utilizare, spălați imediat toate piesele, inclusiv filtrele, 
cu apă caldă și un detergent delicat.

3. Clătiți cu apă curată.

4. Lăsați să se usuce complet.

5. În cazul unor perioade mai lungi de nefolosire, vă recomandăm ca, 
înaintea utilizării, să curățați și să dezinfectați din nou aspiratorul 
nazal.

6. Poate fi curățat în mașina de spălat vase doar în compartimentul 
de sus sau conform descrierii de la punctele 2 - 4.

7. Dezinfectarea este posibilă în vaporizator numai în coșul superior 
pentru piesele mici sau prin fierbere timp de circa 5 minute.

8. A nu se dezinfecta în cuptorul cu microunde!

9. După curățare sau dezinfectare, aspiratorul nazal trebuie lăsat să 
se răcească și să se usuce complet.

Depozitarea

Se recomandă depozitarea în locuri ferite de radiația solară.

Durata de viață și eliminarea

În cazul unei utilizări normale, după o perioadă de maximum 2 ani 
înlocuiți aspiratorul nazal cu unul nou. Produsul poate fi eliminat la 
deșeurile reziduale și revalorificat termic fără probleme.

Pozor! 

Tento výrobek slouží k podpoře vašeho dítěte při nachlazení a není 
léčivým přípravkem. Je-li vaše dítě nemocné, poraďte se s lékařem.

Bezpečnostní pokyny

 • Nosní odsávačku používejte pouze k určenému účelu.
 • Před každým použitím nosní odsávačku zkontrolujte a ujistěte se, že 

není viditelně poškozena.
 • Pokud se výrobek jeví jako vadný, nepoužívejte jej a zlikvidujte jej.
 • Nosní odsávačku nepoužívejte v případě krvácení z nosu nebo 

bolavých nosních dírek. Nezavádějte ji do úst ani do uší. 
 • Tento výrobek není hračka. Uchovávejte jej mimo dosah dětí. 
 • Nenechávejte děti s výrobkem bez dozoru. Pouze pro použití 

dospělými osobami. 
 • Před použitím se ujistěte, zda jsou všechny součásti navzájem pevně 

spojené. 
 • Nebudou-li jednotlivé součásti před složením zcela suché, hrozí 

nebezpečí množení bakterií a vzniku plísní. 

Pozor: Nerespektování těchto pokynů může vést k ohrožení zdraví vašeho 
dítěte!

Pokyny k použití

Příprava

Je-li nosní sekret vašeho dítěte příliš tuhý nebo suchý, zkuste ho zkapalnit 
pomocí fyziologického roztoku, spreje nebo kapek. V případě pochybností 
nebo nejistoty se obraťte na svého dětského lékaře.

Použití

1. Do hadicové přípojky (4) vložte nový nebo vyčištěný filtr (3).

2. Hadicovou přípojku (4) propojte se sběrnou nádobkou (2) a 
silikonovou špičkou (1).

3. Nasaďte hadičku (5) na hadicový úchyt sběrné nádobky.

4. Vložte náustek (6) do konce hadičky (5).

5. Přiložte měkkou silikonovou špičku těsně k nosní dírce dítěte. 
Pozor: Nosní odsávačku přiložte těsně k nosní dírce – netlačte ji 
dovnitř!

6. Odsávejte náustkem tak dlouho, až nosní hlen vnikne do sběrné 
nádobky.

7. Případně můžete také odebrat přípojku pro hadičku a vyměnit filtr. 
Filtry zabraňují přenosu bakterií a jsou omyvatelné. Koncovka je 
koncipována tak, aby nemohlo dojít k poranění nosní sliznice.

Čištění

1. Po každém použití nosní odsávačku ihned rozeberte na jednotlivé 
součásti.

2. Všechny součásti (včetně filtru) neprodleně a velmi důkladně 
umyjte teplou vodou a jemným prostředkem na mytí nádobí.

3. Očištěné součásti důkladně opláchněte čistou vodou a nechte je 
zcela uschnout.

4. Pokud jste nosní odsávačku delší dobu nepoužívali, doporučujeme 
ji před opětovným použitím vyčistit a vydezinfikovat.

5. Mytí v myčce nádobí provádějte pouze v horní přihrádce nebo 
způsobem popsaným v bodech 2–4.

6. Dezinfekce ve vaporizéru je možná pouze v horním koši na drobné 
díly nebo varem po dobu přibližně 5 minut.

7. Nedezinfikujte v mikrovlnné troubě!

8. Po dezinfekci nechte nosní odsávačku zcela vychladnout.

Skladování 

Nosní odsávačku doporučujeme chránit před slunečním zářením, aby 
nedocházelo ke změnám plastu.

Trvanlivost a likvidace

Při běžném používání doporučujeme nosní odsávačku maximálně po 
dvou letech vyměnit za novou. Výrobek může být zlikvidován společně s 
běžným odpadem a bez problému tepelně zpracován.

WAŻNE!  

ONIŻSZE INSTUKCJE NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ I PRZECHOWAĆ DO  
WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI!

VIKTIGT! 

LÄS NOGA FÖRE ANVÄNDNING SPARA FÖR 
FRAMTIDA LÄSNING.

IMPORTANT!

A SE CITI CU ATENȚIE ÎNAINTEA UTILIZĂRII, 
A SE PĂSTRA PENTRU CITIRE ULTERIOARĂ.

DŮLEŽITÉ!

PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE NÁSLEDUJÍCÍ 
INSTRUKCE A USCHOVEJTE SI JE PRO 
POZDĚJŠÍ NAHLÉDNUTÍ!

Zakres dostawy i oznaczenie części

1. Miękka końcówka silikonowa 4. Przyłącze węża
2. Pojemnik zbierający 5. Wąż
3. Filtr higieniczny (3 kawałki; 
możliwość mycia lub sterylizacji parą)

6. Ustnik
7. Higieniczny pojemnik do  
przechowywania

Leveransens omfattning och delbeteckning

1. Mjuk silikonspets  4. Slanganslutning
2. Uppsamlingsbehållare 5. Slang
3. Hygienfilter (3 styck; tvättas eller 
ångsteriliseras)

6. Munstycke
7. Hygienisk förvaringsask

Conținutul livrării și denumirea componentelor

1. Vârf din silicon moale 4. Racord pentru furtun
2. Recipient de colectare 5. Furtun
3. Filtru igienic (3 bucăți; lavabil sau 
sterilizabil cu aburi)

6. Muștiuc
7. Cutie pentru depozitarea igienică

Obsah dodávky a označení dílů
1. Měkká silikonová koncovka 4. Přípojka pro hadičku
2. Sběrná nádobka 5. Hadička
3. Hygienické filtry (3 kusy; 
vymývatelná nebo sterilizovatelná 
parou)

6. Náustek
7. Hygienické úložné pouzdro

 3  3 3  3 2  2 2  2 7  7 7  7
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Nenäimuri
Käyttöohje // Tuotenro.: 79139
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Huomio!

Tämä tuote auttaa vilustuneen lapsen hoitamisessa. Tuote ei ole  
lääkeaine. Jos lapsesi on sairas, käänny lääkärin puoleen.

Turvaohjeet

 • Käytä tuotetta vain tarkoituksessa, johon se on suunniteltu.
 • Tarkasta tuote ennen jokaista käyttökertaa näkyvien vaurioiden 

varalta. 
 • Viallista tai puutteellista tuotetta ei saa käyttää vaan se tulee hävittää!
 • Älä käytä nenäimuria nenäverenvuodon yhteydessä tai jos sieraimissa 

on haavoja tai hiertymiä. Ei saa käyttää suuhun tai korviin.
 • Tämä tuote ei ole leikkikalu! Se tulee säilyttää lasten  

ulottumattomissa! 
 • Älä jätä lasta valvomatta tuotteen kanssa. Vain aikuiset saavat käyttää 

tuotetta.
 • Varmista ennen jokaista käyttökertaa, että kaikki osat ovat tukevasti 

kiinni toisissaan.
 • Jos osat eivät ole täysin kuivia ennen kokoamista, on vaarana  

bakteereiden ja homeen kasvu.

Varoitus! Älä koskaan puhalla suukappaleeseen. Tämän ohjeen  
huomioimatta jättäminen voi vaarantaa lapsen terveyden.

Käyttöohjeet

Esikäsittely

Kuivan tai sitkeän liman ja rään aiheuttamat tukokset voi liuottaa  
isotonisella suolaliuoksella, suihkeella tai tipoilla. Jos olet epätietoinen  
tai epävarma, ota yhteyttä lastenlääkäriin.

Käyttö

1. Kiinnitä uusi tai puhdistettu suodatin (3) letkunliittimeen (4).

2. Yhdistä toisiinsa letkunliitin (4), säiliö (2) ja silikonikärki (1).

3. Kiinnitä letku (5) säiliössä olevaan letkun kiinnityskohtaan.

4. Kiinnitä suukappale (6) letkun (5) päähän.

5. Aseta pehmeä silikonikärki tiiviisti lapsen sieraimelle. 
Huomio: Pidä kärkeä sieraimella vain kevyesti, älä paina!

6. Ime suukappaleesta, kunnes lima ohjautuu säiliöön.

7. Tarvittaessa voit irrottaa letkunliittimen ja vaihtaa suodattimen. 
Suodatin estää bakteerien leviämisen ja se voidaan pestä. Pehmeä 
silikonikärki on suunniteltu siten, ettei se vahingoita nenän 
herkkää limakalvoa.

Puhdistus

1. Pura nenäimuri jokaisen käyttökerran jälkeen osiin.

2. Pese kaikki osat suodatin mukaan lukien välittömästi lämpimällä 
vedellä ja miedolla pesuaineella.

3. Huuhtele puhtaalla vedellä.

4. Anna kuivua täysin.

5. Jos nenäimuri on ollut pitkään käyttämättömänä, suosittelemme 
puhdistamaan ja desinfioimaan sen uudelleen ennen käyttöä.

6. Puhdista nenäimuri pesemällä se astianpesukoneen ylätasolla tai 
kohdissa 2–4 kuvatulla tavalla.

7. Desinfioinnin voi tehdä höyrystimessä vain ylätasolla pienille osille 
tarkoitetussa korissa tai keittämällä n. 5 minuutin ajan.

8. Ei saa desinfioida mikroaaltouunissa!

9. Anna nenäimurin kuivua ja jäähtyä puhdistamisen ja desinfioinnin 
jälkeen kokonaan.

Säilytys

Säilytä tuote suojassa suoralta auringonvalolta.

Säilyvyys ja hävittäminenl

Normaalikäytöllä nenäimuri tulee vaihtaa uuteen enintään kahden 
vuoden käytön jälkeen. Tuote voidaan hävittää talousjätteen seassa  
ja sen voi lämpökäsitellä ongelmitta

TÄRKEÄÄ! 

LUE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ JA 
SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ LUKEMISTA VARTEN.

Toimituksen laajuus ja osan nimitys

1. Pehmeä silikonikärki 4. Letkunliitin
2. Säiliö 5. Letku
3. Hygieeninen suodatin (3 kpl; 
pestävä tai höyrysteriloitava)

6. Suukappale
7. Hygieeninen säilytyslaatikko

 3 2 7

 6 1  4
 5


